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Estimado Usuario Dear visitors,

El Caminito del Rey, de ahora en adelante CR, se considera 
uno de los destinos de Turismo Activo más importantes tanto 
a nivel nacional como internacional. Este tipo de turismo se 
caracteriza por su relación con el deporte, sirviéndose 
básicamente de los recursos que ofrece la naturaleza en el 
medio que se desarrolla y al cual le es inherente un factor de 
riesgo o/y cierto grado de esfuerzo físico o/y destreza.

El CR dispone para hacer frente a estos riesgos, entre otras 
herramientas,  de una estructura especifica  denominada 
Sistema de Gestión Integral para la Seguridad y Salud 
(SGISS), supervisado por la Comisión de Seguimiento del CR, 
comisión integrada por las diferentes administraciones y 
entidades responsables. Este sistema está destinado 
exclusivamente al mantenimiento y mejora de la seguridad.

La gestión de los riesgos es una labor compleja que necesita 
de la participación de todas las personas implicadas, incluidos 
los usuarios. Es por esto y por el derecho de ser informado 
sobre los posibles riesgos, que compartamos con usted la 
información incluida en este documento y las medidas en las 
que usted puede y debe participar. Todo ello con objeto de 
garantizarle una feliz y agradable experiencia.

Un saludo 

El Caminito del Rey Path (CR from now on) is one of the most
important national and international Active Tourism
destinations. This type of tourism is determined by its
connection with sports while it makes use of available natural
resources in the surroundings where it is performed, and it
involves certain risk and certain degree of physical effort or
skill.

The CR has a specific structure named Integrated
Management System for Health and Safety, which assesses
and manages possible risks, and it is supervised by the
Caminito del Rey Monitoring Committee, composed of
different administrative bodies and organizations. This system
is exclusively dedicated to the maintenance and safety
improvement.

Risk management is a complicated job which requires all
parties involved, included the users, to participate. Therefore
and because of your right to be informed about possible risks,
we share the information this document contains together
with the recommended measures and precautions which you
should be able to take. Our aim is to ensure you have an
enjoyable and pleasant experience.

Best regards



El recorrido principal, de menor distancia, mide aproximadamente unos 5,4 Km desde 
la carretera al autobús de vuelta y debe realizarse íntegramente a pie. 

El recorrido central de 3.52 Km no tienen la posibilidad de acceso por vehículo de transporte. 

Desde el punto de salida hasta la llegada a la entrega de cascos hay una diferencia de altura 
aproximada de 150 m, siendo el trazado mayoritariamente descendente, aunque existen 
diversos tramos de senda y escaleras ascendentes. 

 (Más información en https://www.caminitodelrey.info/es/tu-visita/acceso-recorrido).

The main part of the route, which is shorter and should be done on foot, is
approximately 5.4 kilometres long from the road to the bus that takes the visitors back.

The central part of the route is 3.52 kilometres long and cannot be accessed by a vehicle.

There is a difference at height of 150 metres from the beginning of the itinerary to the place
where the hard hats are to be deposited, as the trail is mostly downhill, although there are
sections of the trail which are uphill or consist of stairs.

(More info at https://www.caminitodelrey.info/es/tu-visita/acceso-recorrido)

En las barandillas de las pasarelas, norte y sur, encontrará unas pinzas que indican 
mediante números y letras, en el interior de la barandilla, el sitio donde se 
encuentra (ejemplo: 102N, 54S, etc.). Indique este número para informar sobre su ubicación si 
es necesario. 

Es en dichas pinzas, por el exterior de la barandilla, donde se indica con un color naranja 
las zonas en las que se prohíbe parar (se indica en un punto posterior).

On the handrail brackets along the northern and southern boardwalks, you will see their
location marked in letters and numbers on the inside (e.g. 102 N, 54 S, etc.).
Use this number to inform about your location in case you need it.

Orange colour on the brackets on the outside of the handrails is used to mark places
where is forbidden to stop.



INDICACIONES GENERALES

Con motivo de no generar o acrecentar los riesgos existentes 
LOS USUARIOS DEBEN:

• Respetar las normas e indicaciones del personal de 
Control e Información, así como del personal de Seguridad.

• Conocer las características del recorrido, no realizando la 
actividad si padecen una enfermedad contraindicada. 
En caso de duda debe consultar con su médico antes de realizarla.

• En caso de incidente grave en el que no tenga cerca al 
personal de la instalación y no pueda desplazarse en su 
busca, llamar al 112. Si no es urgente localice al personal de la 
instalación el cual atenderá sus necesidades.

• Evitar comportamientos de riesgo: inclinarse sobre las 
barandillas, acercarse a terraplenes, correr, descalzarse, tumbarse, etc.

• Aumente la precaución en condiciones climáticas que 
puedan generar o aumentar los riesgos: lluvia, viento, 
heladas, calor, etc.

• Utilizar ropa y calzado adecuado a las condiciones 
climatológicas y características del recorrido. 

• Se debe llevar al menos 1,5 litros de agua por persona. 

• Consultar los avisos publicados por la organización 
sobre cierres, indicaciones climáticas, etc., tanto el día anterior como 
antes de iniciar el desplazamiento el día de su visita.

In order to avoid creating or increasing existing threats, VISITORS 
MUST:

• Follow the regulations and indications of our service -

the Control and Information or Safety staff.

• Be aware of the features of the trail and not do this activity if

their medical condition is contraindicated. In case of

doubt, you should talk to your doctor before coming.

• If you suffer a major incident and there is no staff who

can help you or you cannot move to look for them, call

112. If there is no emergency, find the personnel who can help you.

• Avoid risky actions, such as leaning over the handrails, getting

close to the slopes, running, taking your shoes off, lying down, and so

on.

• The utmost caution is required when the weather, such as

rain, wind, frost or heat, can generate or increase risk.

• You should use clothes and footwear according to the

weather and the features of the trail.

• One should take 1.5 litres of water per person.

• Check the information about the closure, weather alerts,

and similar, on the day before the visit as well as before you set off.

GENERAL REGULATIONS



INDICACIONES GENERALES

SE PROHÍBE:

• El acceso a menores de 8 años. Debiendo ir acompañados 
de al menos un adulto las personas de 9 a 16 años.

• Portar mochilas, bolsos, bolsas o cualquier otro material 
transportable voluminoso. 

• El uso de bastones, muletas, sillas de rueda, 
carritos o similares.

• Utilizar paraguas. Es obligatorio, en su caso, el uso de 
chubasquero o similar.

• Abandonar o tirar basura.
• Ingerir bebidas alcohólicas.
• Fotograf iar y grabar con trípode, o cualquier otro 

elemento que pueda obstaculizar el paso f luido del 
resto de visitantes, salvo autorización.

• El uso de drones o aparatos similares, salvo 
autorización.

• Acceder a este espacio en compañía de animales.
• Bañarse en el río o en sus charcas.
• Entrar en los túneles de los canales, salvo que estén 

habilitados.
• Salirse del recorrido (pasarelas, sendero, etc.).

THE FOLLOWING IS FORBIDDEN:

• Access to children younger than 8. Minors aged 9 to

16 must be supervised by at least one adult.

• Carrying backpacks, bags or other bulky objects.

• Use of walking poles, canes, crutches,

wheelchairs, prams, strollers or similar.

• Use of umbrellas. Instead, you must wear a raincoat,

cagoule or similar waterproof jacket.

• Dropping litter.

• Drinking alcohol.

• Taking photos and videos with a tripod, or by

using any other object that can block other

visitors’ way, except if one is authorized to do so.

• Drones or similar objects, except when authorized.

• Access to this site with animals.

• Having a swim in the river or ponds.

• Entering canal tunnels unless they are

prepared for visits.

• Getting off the trail (boardwalks, bridges, paths...).

GENERAL REGULATIONS 



PROHIBIDO SILLAS 

DE RUEDAS Y 

CARROS DE BEBE

NO WHEELCHAIRS, 

PRAMS OR 

STROLLERS

PROHIBIDO 

BAÑARSE

NO SWIMMING

PROHIBIDO USO DE 

PARAGUAS

NO UMBRELLAS

PROHIBIDO TIRAR 

BASURA

DO NOT LITTER

PROHIBIDO EL USO 

DE DRONES 

NO DRONES 

ALLOWED

PROHIBIDO EL 

ACCESO A 

MASCOTAS

PETS ARE NOT 

ALLOWED

PROHIBIDO 

INCLINARSE SOBRE 

LAS BARANDILLAS

DO NOT LEAN OVER 

THE HANDRAILS

ROPA  ADECUADA A 

LAS CONDICIONES 

CLÍMÁTICAS

CLOTHES THAT FIT 

THE WEATHER

CALZADO ADECUADO

APPROPRIATE 

FOOTWEAR

1,5 LITROS DE AGUA

1.5 LITRES OF 

WATER

USO OBLIGATORIO 

DEL CASCO

HARD HATS ARE 

COMPULSORY

PROHIBIDO 

MENORES DE 8 AÑOS

NO ACCESS TO 

CHILDREN UNDER 8

PROHIBIDO BULTOS 

VOLUMINOSOS

NO BULKY OBJECTS 

ALLOWED

PROHIBIDO USO DE 

BASTONES Y 

MULETAS

CANES, WALKING 

POLES OF CRUTCHES 

ARE NOT ALLOWED

PROHIBIDO 

FUMAR

SMOKING IS 

FORBIDDEN

PROHIBIDO 

ENCENDER FUEGO

DO NOT LIGHT A 

FIRE

PROHIBIDO 

CALZADO 

INADECUADO

WEAR SUITABLE 

FOOTWEAR



El entorno natural por el que transcurre el recorrido cuenta 
con grandes paredes de diversos materiales que aportan un 
riesgo por  desprendimiento de rocas. 

RIESGO POR CAIDA DE ROCAS

Descripción

Para minimizar el riesgo, aparte de las acciones realizadas desde la 

organización, usted debe ayudarnos con las siguientes medidas:

• Uso del casco entregado a la entrada, manteniéndolo 

puesto durante todo el recorrido hasta su entrega.

• Durante el recorrido observará que existen unas señales 

naranjas en las barandillas (2x6 cm), las cuales 

indican lugares en los que el riesgo aumenta, por 

lo que son zonas en las que no debe parar, 

simplemente continúe con su visita.

• Si escucha un ruido sobre usted que se pueda identificar como 

movimiento de piedras péguese a la pared y aléjese del lugar. 

• En el caso de identificar un incidente de caída de rocas avise al 

personal de control que se encontrara según sigue su 

recorrido. 

Medidas

RIESGO DE 

DESPRENDIMIENTO

ROCKFALL HAZARD

USO OBLIGATORIO 

DEL CASCO

HARD HATS ARE 

COMPULSORY

PROHIBIDO PARAR 

EN ZONAS CON 

DISTINTIVO NARANJA

NO STOPPING AT 

THE AREAS WITH AN 

ORANGE SIGN

The path goes through natural surroundings with high cliffs
made of different kind of rocks, which is why there is risk of
rockfall.

ROCKFALL HAZARD

Description

Besides the actions run by the organization, you must take the

following precautions in order to decrease the risk:

• Use a hard hat that you are given at the entrance

and keep it on throughout the way.

• There are orange signs on handrails (2x6 cm),

which point out places where the risk of hazard is

higher, so you should not make stops there, but

continue walking.

• If you hear noise above you which can mean rockfall, stick to the

wall and abandon that place.

• If you see rockfall, please inform the staff at the

control cabins along the way.

Measures



RIESGO POR FRIO

COLD WEATHER 

HAZARD

1,5 LITROS DE AGUA

1.5 LITRES OF WATER

CALZADO ADECUADO

APPROPRIATE FOOTWEAR

ROPA  ADECUADA A LAS 

CONDICIONES CLÍMÁTICAS

CLOTHES THAT FIT THE 

WEATHER

RIESGO POR CALOR

HEAT HAZARD

Al ser una visita en un entorno natural abierto los usuarios 
están expuestos a la climatología reinante: frio, calor, lluvia, etc.

RIESGOS CLIMÁTICOS

Descripción

Para minimizar el riesgo, aparte de las acciones realizadas 

desde la organización, usted debe ayudarnos con las siguientes 

medidas:

• Uso de ropa y calzado adecuado, para ello infórmese 

del clima que va a hacer el día anterior a su visita.

• Es importante llevar agua para beber sobre todo los días 

calurosos. Se aconseja llevar un mínimo de 1,5 l de 

agua por persona.

Medidas

As this is a tour in natural settings, visitors depend on weather
conditions such as cold, heat, rain, and so on.

Besides the actions run by the organization, you must take the

following precautions in order to decrease the risk:

• Use suitable clothing and footwear and check the

weather forecast on the day before your visit.

• It is important to take water with you, especially when it is

hot. One should take 1.5 litres of water per

person.

Measures

Description

WEATHER HAZARD



El recorrido transcurre por un entorno forestal vulnerable al 
fuego, lo que implica el riesgo de incendio forestal. 

RIESGO POR INCENDIO FORESTAL

Descripción

Para minimizar el riesgo, aparte de las acciones realizadas 
desde la organización, usted debe ayudarnos con las siguientes 
medidas:

• NO encienda fuego, ni ningún tipo de artefacto o 
elemento que pueda incendiar el entorno.

• NO fume.

• Informe al personal de la instalación si observase 
algún indicio de incendio.

Medidas

RIESGO DE 

INCENDIO

FOREST FIRE 

HAZARD

PROHIBIDO 

FUMAR

SMOKING IS 

FORBIDDEN

PROHIBIDO 

ENCENDER FUEGO

DO NOT LIGHT A 

FIRE

This route goes through forests where fire is likely to occur.

FOREST FIRE HAZARD

Description

Besides the actions run by the organization, you must take the

following precautions in order to decrease the risk:

• DO NOT light a f ire, nor any other object which can

result in forest fire.

• Smoking IS FORBIDDEN.

• Inform the trail staff if you notice any trace or

sign of f ire.

Measures



El recorrido cuenta con diferentes tramos de escaleras, tanto 
ascendentes como descendentes, a la vez que recorre zonas con 
un potencial de caída (terraplenes, desniveles, etc.).

RIESGO POR CAIDAS A DISTINTO NIVEL

Descripción

Para minimizar el riesgo, aparte de las acciones realizadas desde la 

organización, usted debe ayudarnos con las siguientes medidas:

• NO desarrolle acciones o movimientos que 

incrementen el peligro como pueden ser: inclinarse por 

encima de las barandillas o cables, correr, jugar, etc.

• NO transite por los bordes de cortados o desniveles.

• Use los pasamanos en escaleras y rampas.

• Uso obligatorio de calzado adecuado, quedando 

prohibido todo calzado que pueda suponer un riesgo: chanclas, 

tacones, etc.

• Se prohíbe coger en brazos a cualquier persona en 

los tramos de pasarela.

Medidas

¡PELIGRO! CAIDAS A 

DISTINTO NIVEL

DANGER! RISK OF FALLING 

OFF THE WALKWAY

PELIGRO ESCALERAS

WALK CAREFULLY - STAIRS

CALZADO ADECUADO

APPROPRIATE FOOTWEAR

PROHIBIDO CALZADO 

INADECUADO

WEAR SUITABLE 

FOOTWEAR

PROHIBIDO INCLINARSE 

SOBRE LAS BARANDILLAS

DO NOT LEAN OVER THE 

HANDRAILS

There are steps or stairs along this trail, which go up or down,
and along the areas where one can easily fall down (slopes,
drops, etc.).

RISK OF FALLING OFF THE WALKWAY

Description

Besides the actions run by the organization, you must take the
following precautions in order to decrease the risk:

• DO NOT make any movement which can make
the walk more dangerous such as: lean over the
handrails or cables, run, play, and so on.

• DO NOT walk along cliffs or slopes edges.

• Hold on the handrails on stairs and ramps.

• You must wear appropriate footwear and avoid
any other, such as f lip-f lops or high heels, that can
provoke an accident.

• You must not carry anyone while walking along
the boardwalks.

Measures



El recorrido transcurre por diferentes tipos de firme, tierra y 
madera principalmente, existiendo a su vez diferentes tipos de 
rampas, esto junto a las posibles condiciones climáticas aporta 
diferentes grados de riesgo de caídas al mismo nivel. 

RIESGO POR CAIDAS AL MISMO NIVEL

Descripción

Para minimizar el riesgo, aparte de las acciones realizadas 

desde la organización, usted debe ayudarnos con las siguientes 

medidas:

• Uso obligatorio de calzado adecuado, quedando 

prohibido todo calzado que pueda suponer un riesgo: 

chanclas, tacones, etc.

• Use los elementos de prevención (pasamanos, etc.).

• Mantenga atención en los desplazamientos 

frente a este tipo de riesgos, aumentando su precaución en 

rampas, firmes irregulares o condiciones climáticas de 

humedad, hielo o lluvia que implicarán firmes resbaladizos.

Medidas

CALZADO 

ADECUADO

APPROPRIATE 

FOOTWEAR

PROHIBIDO CALZADO 

INADECUADO

WEAR SUITABLE 

FOOTWEAR

RIESGO DE CAIDAS 

AL MISMO NIVEL

RISK OF FALLING

¡PELIGRO! RAMPA

DANGER! RAMP!

The trail goes along different kinds of ground: above all earth
and wood but there are also ramps. The risk of falling down on
them increases in certain weather conditions.

RISK OF FALLING 

Description

Besides the actions run by the organization, you must take the

following precautions in order to decrease the risk:

• You must wear appropriate footwear and avoid

any other, such as f lip-f lops or high heels, that can lead to

an accident.

• Be cautious, hold on the handrails, etc.

• While walking, be aware of these hazards and

take special precautions on ramps, irregular surfaces or

when it is wet, icy or rainy so you would not slip.

Measures



Al ser un entorno natural que recorre en parte una instalación 
industrial existe el riesgo de impactos y golpes, tanto en la 
cabeza como en otras partes del cuerpo.

RIESGO POR GOLPES

Descripción

Para minimizar el riesgo, aparte de las acciones realizadas 
desde la organización, usted debe ayudarnos con las siguientes 
medidas:

• Uso obligatorio del casco entregado a la entrada, 
manteniéndolo puesto durante todo el recorrido hasta su 
entrega.

• Esté atento a las irregularidades de las paredes 
y elementos del entorno al desplazarse. 

Medidas

USO OBLIGATORIO 

DEL CASCO

HARD HATS ARE 

COMPULSORY

¡PELIGRO! 

GOLPES

DANGER! BUMP 

HAZARD!

¡PELIGRO! TECHOS 

BAJOS

WATCH YOUR 

HEAD! LOW 

CEILING!

As this trail partly runs by an industrial facility, you have to
watch your head and other parts of your body as you can easily
hit something.

BUMP HAZARD

Description

Besides the actions run by the organization, you must take the

following precautions in order to decrease the risk:

• Use a hard hat that you are given at the entrance and

keep it on until you have to deposit it.

• Mind the uneven surface on the walls and other

objects around you.

Measures



OTRAS MEDIDAS ADOPTADAS PARA SU 

SEGURIDAD
Creación de un Sistema de Gestión Integral para la Seguridad y 

Salud (SGISS)

El Caminito del Rey ha desarrollado un SGISS que liderado por la 

Diputación Provincial de Málaga y la Empresa Gestora, permite una 

óptima gestión de los riesgos. Dicha gestión es realizada partiendo de los 

más avanzados estándares de seguridad, incluyendo la investigación 

científica. 

Existe un control continuo sobre el trazado y Centro de Recepción 

de Visitantes mediante sistemas de:
• Cámaras en pasarelas.

• Personal de control formado en gestión, seguridad y primeros auxilios 

en todo el recorrido y Centro de Recepción de Visitantes (mínimo 10 

personas recorrido y 2 personas CRV)

• Vigilantes de seguridad, formados en control y primeros auxilios, en 

accesos y salidas (mínimo 2 personas).

Zona Cardioasegurada 
El Recorrido y el Centro de Recepción de Visitantes cuentan con un 

sistema de Desfibriladores Semiautomáticos a lo largo de sus recorridos 

que, junto al personal formado para su uso, permiten cumplir con las 

exigencias de Zona Cardioasegurada.

Mantenimiento 
El Caminito del Rey dispone de manera constante de un equipo de 

mantenimiento para afrontar de manera tanto preventiva como reactiva 

cualquier incidente o situación que pueda generar algún tipo de riesgo. 

Contando con una dirección técnica, profesionales de trabajos verticales, 

técnicos en seguridad, etc.

OTHER SAFETY MEASURES

Integrated Management System for Health and Safety

(IMSHH/SGISS Spanish)

Integrated Management System has been developed for the Caminito del

Rey Path by the County Council of Málaga and the managing company,

which allows the best possible risk management. This is based on the most

advanced safety standards, including scientific research.

There is a nonstop control of the trail and the Visitor Reception

Centre by means of:

• The network of cameras on the boardwalks;

• Supervising personnel who are trained in management, safety and first

aid, are positioned along the way and at the Visitor Centre (ten people

along the trail and two people in the centre).

• Security guards, trained in security risks and first aid, are at the

entrance and exit points (two people at least).

Cardioprotected Space

According to the cardioprotected space regulations, the trail and the

Visitor Centre have Semi-Automatic AEDs all along the path, as well as the

trained staff who can use them.

Maintenance 

The Caminito del Rey Path regularly counts on maintenance team that can

prevent and solve any accident or risky situation. It also depends on

technical management board, team of experts at working at height,

security staff, and so on.



Protección higiénica
El Caminito del Rey garantiza un inmejorable nivel de higiene a través de 

diversas acciones entre las que se encuentran:

• Procedimiento de higiene para el uso de casco, en el que se incluyen 

diversas acciones: entrega personalizada y controlada, limpieza casco a 

casco, uso de gorro protector de calidad sanitaria, etc.

• Baños mantenidos en las ubicaciones principales: Centro de Recepción 

de Visitantes, Taquilla y Zona final en el punto de Entrega de Cascos.

• Limpieza continua del recorrido y Centro de Recepción de Visitantes. Y 

periódica de los accesos.

El Caminito del Rey mantiene una revisión constante del trazado 

propio y revisiones periódicas de los accesos:

• Revisiones del Trazado:

• De inicio. Todos los días se revisan el trazado antes del inicio de 

la actividad por parte del personal de control.

• De mantenimiento. Como mínimo se realizan al año dos 

revisiones completas incluido el ajuste de los elementos 

(aprietes, etc.) y cuatro inspecciones preventivas.

• Revisiones de los accesos:

• Los accesos anteriores al recorrido se revisan al menos dos veces 

por semana, con objeto de prevenir cualquier tipo de incidente.

• Los accesos posteriores al recorrido se revisan diariamente 

antes de la apertura de la actividad.

OTRAS MEDIDAS ADOPTADAS PARA SU 

SEGURIDAD

OTHER SAFETY MEASURES

General Hygienic Measures

El Caminito del Rey guarantees the best possible hygiene measures

through the following varied actions:

• In order to secure a hygienic use of hard hats, these are, for instance,

cleaned and handed over to the visitors personally and in a controlled

way by the members of staff together with a head cover cap.

• There are toilets at main points of the trail: Visitor Centre, Ticket Office

and the final area at the hard hats drop-off point.

• Continuous cleaning of the trail and the Visitor Centre. Regular

cleaning of the access points.

The Caminito del Rey Path is checked constantly along the way and

on regular bases at the access points:

• Trail Inspections:

• Start Point inspection. The trail is checked every day before opening

by the service staff.

• Maintenance inspections. There are at least two detailed inspections

of the path a year, when all elements are checked as well (brackets

and joints are checked and tightened, etc.)

• Access points are checked:

• Access points to the path are checked at least twice a week in order

to prevent accidents.

• The access points that follow the path are checked before opening.



OTRAS MEDIDAS ADOPTADAS PARA SU 

SEGURIDAD
Materiales y equipos
El Caminito del Rey cuenta con una dotación de materiales adaptada a sus 

necesidades tanto en primeros auxilios (camillas extrahospitalarias, 

botiquines, DESA móviles, etc.) como en mantenimiento o gestión y 

comunicaciones. Todos los materiales y equipos cumplen con las 

homologaciones y especificaciones indicadas por la legislación vigente.

Investigación y colaboraciones

El Caminito del Rey a través del SGISS promueve y potencia la mejora 

continua centrada en la gestión de riesgos. Esta mejora se desarrolla entre 

otras líneas mediante la investigación con Universidades o/y Centros de 

Investigación de Referencia, junto con la colaboración con las instituciones 

responsables de la gestión de los riesgos (112-Protección Civil, INFOCA, 

061,…).

Seguro de Responsabilidad  
La actividad cuenta con un Seguro de Responsabilidad Profesional 

adecuado a la naturaleza y vigencia de la actividad. 

Material and Gear
The Caminito del Rey Path has materials adapted to the needs of the

visitors, such as first aid (rescue stretchers, first-aid kit, Semi-Automatic

AEDs, and so on) as well as for maintenance or management and

communication. All materials and gear are certified and adhere to current

regulations and laws.

Research and Collaboration

El Caminito del Rey promotes and fosters continuous improvement in risk

management through its Integrated Management System. This

improvement is also developed by means of research with universities or

important research centres, and in collaboration with organizations

responsible for risk assessment and management (emergency services

such as: 112 - Civil protection, INFOCA (Andalusian wildfire prevention and

response organization), 061...).

Civil Liability Insurance 
This activity has a liability Insurance according to the nature and length of

the activities performed here.

OTHER SAFETY MEASURES



PLANES DE EMERGENCIA PRESAS (CONDE DEL 

GUADALHORCE, GUADALTEBA Y GUADALHORCE)

Pautas de actuación y zonas seguras 
Si usted se encuentra en los accesos de entrada vuelva a las zonas más alta 

de estos, SOBRE los túneles iniciales y si se encuentra en el final del 

recorrido, en el camino de salida, diríjase a la parte más alta, junto a la 

salida al final de la pasarela, parte alta de la cuesta.

Si se encuentra dentro del sendero, sin un guía, busque un controlador de 

la organización y actúe bajo sus indicaciones. Si se encuentra en el 

recorrido, con guía, actúe según le indique. 

Área de afección

La mayor parte de los accesos y del recorrido se encuentran dentro de las 

áreas susceptibles de afección. 

Señales de aviso a la población

Existen diversas sirenas que cubren los accesos 

al recorrido controlado. Dichas sirenas emitirán 

picos de sonido de dos segundos, compuestos de 

un sonido ascendente en el primer segundo y 

mantenido en el siguiente, repitiéndose en el 

tiempo que dure la emergencia (Imagen 1). Para 

el fin de la emergencia se emitirá un sonido 

lineal durante 30 segundos (Imagen 2).

Para los usuarios que se encuentren en el 

sendero el aviso se realizará a través de los 

trabajadores que integran la organización.

EMERGENCY PLAN FOR DAMS HAZARD (CONDE DE 

GUADALHORCE, GUADALTEBA AND GUADALHORCE 

DAMS AND RESERVOIRS)

Action Plan and Safe Areas

If you are at the start of the path go back to its highest area above the

tunnels, and if your position is at the end of the trail, at the exit path, go to

its highest area next to the exit at the end of the boardwalks and at the top

of the slope.

If you are at any point along the path itself, without a guide, look for a

service worker and follow their instructions. If you are along the trail with

a guide, please follow their instructions.

Critical Zones at Risk of Flooding

Most access points and the largest part of the path are

areas that can be affected by dams hazard.

Public Alerts and Warnings

There are several warning sirens at the access to the

monitored trail. These sirens play a high tone for two

seconds (a growing sound for one second and then a

steady one). It repeats during the emergency (picture

1). At the end of emergency, a steady thirty-second tone

sounds (picture 2).

Those visitors who are on the path will be warned by

the service workers.

Figura 1. 
Señal sonora de “Emergencia”

Emergency Siren

Figura 2. 
Señal sonora “Fin de emergencia”

End of Emergency Siren

Las presas disponen de Planes de Emergencia para una mayor protección y seguridad. Se incluye la información más importante

There are emergency plans for dams in order to increase the level of safety and protection measures. Important Information Attached



Documento de consentimiento informado 
para la actividad de turismo activo 

desarrollada en El Caminito del Rey

UNA VEZ SELECCIONE LA CASILLA INDICADA 
DE ACEPTACIÓN EN LA PAGINA WEB PARA LA 
COMPRA DE SU ENTRADA SE RECONOCE POR 
PARTE DE TODOS LOS ASISTENTES CUMPLIR 

CON LOS ANTERIORES PUNTOS

El usuario reconoce haber leído íntegramente este Aviso Legal, 
sobre los riesgos y medidas de seguridad expuestas para 
desarrollar la visita a El Caminito del Rey. Expresando 
manifiestamente:

1. Que ha sido informado suficientemente y en un lenguaje 

comprensible sobre los riesgos de participar en dicha 

actividad.

2. Que carecen de contraindicación alguna para la práctica 

de esta actividad.

3. Que asume voluntariamente tanto los riesgos de la 

actividad como los riesgos del entorno y climáticos que 

puedan acaecer. Tal exención no comprende los daños y 

perjuicios que puedan ser considerados culpa o negligencia 

de la Organización.

Informed Consent Document for the Form 
of Active Tourism at El Caminito del Rey

ONCE YOU TICK ON THE ACCEPT BOX ON 
THE WEB PAGE WHERE YOU CAN BUY YOUR 
TICKET, YOU ACCEPT TO COMPLY WITH THE 
ABOVE REGULATIONS AND REQUIREMENTS

The user acknowledges that they have fully read these terms
and conditions regarding the hazards and safety measures
during the visit to the Caminito del Rey Path. The user clearly
confirms the following:

1. I have been fully and clearly informed about the risks that
this activity involves.

2. I have no medical contraindications to doing this activity.

3. I voluntarily accept the risks this activity involves as well as
the dangers that these natural surroundings and weather
conditions might cause. This exemption does not include
damages that can be responsibility or malpractice of the
organization.
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